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Mm laal papa wtih a pflntad er Uluatralad impna-

•ion. af «la bask «eva» whan apprapriala. M
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fini paga wWh a printad or IHuawaïad tmP««-

aian. and an«lng on tha laai paga wittt a printad

ot iUuawatad impraoaian.
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darniéra paga «yi eoniporta una amprainta

d'Impraaaion oy d'IUyavatlan, soit par la laeond

plat, «alon lo «aa. Toya laa aytraa aaamplairaé

ariginaya aont tUméa an eomnian«ant par la

profflléro paga gyi aomparta yna amprainta

d'Impraaaion oy d'HIyatratlon at an tarminant par

la darniéra paga gyi aompono uno taiia

Un daa aymbolaa ayivanta apparaîtra ayr la

«araiéra imaga da ehogya mierefieha. aalon la
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at da hayt an baa, an pranant la nombra

dimagaa néoaaaaira. U* diagrammaa ayiyanw

IHyatrani la mdUtddd-
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U UntM/nntaiM ktt dt fnmu.

P*« A. D. OkCklum. M.S.R.C.

(U t h thtàlBm * iMl, IfII).

» 1. 'l,"."'"*,'"!^'
'"**• <"•"'"•'"« !• <onqu*n,nt .'tfnlmou.lt

à I .mbourhur. dr U S.mm, pour rAngl««rr. Ou.tr, «nt. «vi™.« irlll, b..«ux po„,i«„ «,„ «rnrf, d. «ixant» mill. homm«. Ubut d« ion »pédilk>n, voui le conn.!», I,i,n: il .aKi^ili dVnl»vw
ta couronne au roi Harold et de .emparer <le »n royaume. Quel-

^^Tu^"?. '*"* •" ""^ ^ '^'"' "''"™ - trouvaienVen
IMience à Haitings et w prfpvaiem à livrer bcuill*.

Robert Wace, un chroniqueur Anglo-Normand de rtpoque
nou. •!..-* un tableau pl„.,re«,ue .le létal d'Ime de. No^wl^^«de. Anglo-Saxon. A la veille du grand jour; ceux-ci atterré, par ta
pef.pective <le la partie où allait m- jouer leur «rt. vouluirat .VlourdirLa nuit M pa«a dan. leur camp en une beuverie Interminable mêléede chant., curieuw façon de m donner du courage. 'Toute ta nuit
nwngèrent et burent. Vou. le. euMiet vu. moult m démener, uillir

t^,'*'v.JL'n 'T '"' •• P^"»'»" *» Normund. aucombat. P*nétré. de. danger, qu'ltaaltalant courir, IUk préparèrent
à ta mort. On ne voyait parto t que groupe, de «Idat. m di.pa«„i
à une confcMion générale. Robert Wace, dont il vient d'être question
noua rapporte ce. fait, dana Mm .tyle d .impie :

El II Nonuni •> U Fru^tii
Toit nuit tnnt oreimu.
Et furent en aflidonn.

De lor ii^hWa confil m Arant

U lendemain, jour de ta bataille, ta bonne humeur avait chaniéde camp et pa«é du côté de. Françai.. Avant de porter ta premiîr
coup & I ennemi, Guiltaume permit au jongleur Taillefer de marcheren avant de «, compapona. Arrivé pré. de* Anglo-Saxona, il tanceen

1
air »n épée et puta « lance le. rattrapant par ta poignée. En

fataant ce. tour. d'adret»e pour narguer l'ennemi, il ne ce«ait dechanter le. thaMon.de France:
^^

O. Kul-nwlat « d< Roland
Et d'OUvIcr M d. M. vnaili
Kl mounmnt à RoMMvda

Aprèa cea préllminairefr-pour noua bien btaanea-le choc entn
le. deux armée, h produisit violent, acharné. Haiold périt dan. ta
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mtUr t la vkloin vint nwronMr I* vaUlam» <h> Nomiaiidi qui
luonl UtniAl maltm ih l'Anglcltm.

lit M canduWrtnl cnoin» tn payt coaqub, la brutaUlé marquaM
mut Imn rapporta avtc In Anclo-iiaxain. RIni n'Malt trop cnwl
pour ha vaincua rMuita ««¥11» au raaf ircM-lavc n vandua cutnin*
vil bétail. D'aprèa William de Malmaabuty «t auiraa chroait) un,
tout ca qut lac Normanda voulalanl, lia »c la croyaiani parmia. lia

«•taaimt la Miic au haaard, trrachalam la pain da la boucha daa
malbaufaua et pnnalant tout l'ariam, ka biana, la tarra.

L'Anglatarra aubit um tranrfunnaiinn t ca point qua l'inlhianca

Iranfaiaa ialroduWt à U cour, k l'<tliM, dana laa tribunaux, h*
uaa«aa at la lanfua d'oulra-Mancha. "Durant daux ctnu ana,
dit Hygdan, contra l'uaaia et l'habituda da toula natlun, l« anianla
t l'écola (urant nlligéa da quitlar laur f t lan|ua, da traduira an
Irançaia ha lafona latinca et da faire laura axarckaa en (rançaia."
Un autre annaliate ajouta: "Laa enfanta daa lentibbommaa app. •

naiant t parler françal du moment où on laa berçait dana U. jr berceau
et les campainardt l'étudiaient k parler français pour m donner l'air

de (antiUiommes." De prime abord, on aérait porté t croira que la
lanfue anglo-taxonne uiapurut conipléiemeni du paya eonquia.
Il n'en fut rien; une partie du leuple t la campagne continua à parler
comme lea ancèti 'a. A un certain point de vue, il devint bilingue
pour ménager lea .'ntértu dana Ma rapporta avec lae conquéranla.
Walter Scott not-; & re aujet un fait curieux. Il fait remonter à la
eonqutte normande In douhin nonia qui désignent cerUl.Ma choeea
an Angleterre. Loraque le payian apportait au marché dn villn la

viande de l'animal appelée chei lui iktp. il l'offrait toua la nom da
mouton au Normand. Par le même ptix^é, pit, iwiiu, K la cam-
pagne, devenait porc, en ville, et de même eaV, veau.

Il eat bon de rappeler que, bien avant la conquête normande le

(rançaia avait pénétré en Angleterre. Comrie le diaait un poète anglaia:

FIIU aoUUam, dum nsi iuniorM,

Mltunlur In Ffandam, fiêri doctom.

La tangue frantaiae vint te aupcrpoeer à l'anglaia et chdae «in-

guliére qui démontre qu'à cette épiique la langue n'était pas liée à
la iMtionalité comme elle l'nt de nos jours, la bourgeoisie se plia asacz
docilement aux volontéa dn Normands et s'empressa d'apprendre
la langue romane. Déa lors, elle régne en souveraine à la cour comme
dans In châteaux, dans In tribunaux, et à régliat; et cette souveraine-
té a'étend sur une période de prés de deux cênu ana. Ln Normands—
In Northmen qui parlaient In idiomn scandinavn lors de leur éta-
bliasement en France, ne s'étaient-ils pas hltéa de In <t61aiaacr pour
parler la langue de leur nouvelle patrie t
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Murt ib Franc* chMMMM dn ir ivjvn M dM triw>
b«fc». . Ml) cttb ij» fAmltirm. Ijm giMHfo'U cIhot kiirt*
hi Mmi m foriiiiMl: k pnipk d«iM dn irwIiKikiM. t, (*••»*
<» IMMd. b X««Mii 4t . V<MM. y dninrmi Wnur. r-mruii* «mtiM
•« Franc»

AW M pniduMi Midn un écrivain (rantaii « pMtmnita* iln-
fi««r.^ ' \cMé d'tuivura, fr*n(ai*d« rara »| d« t<n|a«r, win^ do
ro*» d'AntIttWTt. d'autm rmployérvni noin klionw qui é<al*M
•nilaU d» rar» »« •!« langagt «i qui, imitant dt Imir mlmn la ityla
pr«*f* d». matim du pay> rMigéml en (ranfala dn chnmiqun
CDmnw ftni,t au» ihiuiifmr ri quatwiiénw aiérl*, Jonlan Faniouna
aui»uf d'une Cknmiq», dt la tuttt nm In Antlaii W In tcMmit
(1173.74.) M Plan» de Ungtafl: d» poémn nli|ieux. comme Arant
• 1 Iraisitnw, Roimt <!• Graieham, Rotmt UruMctaMc, William da
Wadlniton; dn runiana m vm, comme -eux da Hua da Rotelandai
dn conin moraltaéa en prue comme cauit de Nicoit Boaon ;dn poMn
lyri(|un ou dn faUiaiw comme U >.<«ia« i, «a (*<M««r i, m iamêM itun clirk. redifé en franfait pur un Angbia au treiaitma aiMa,
comme crux que compoatreni divrra anonymn; dn ballwln comme
celln qu'on doit tant 4 l'exlrfmitt de la période <>-m la aeconj*
moitié du quatorxiéme siècle, k l'ami de Chaue»T, le poète Cowar,' (')

Comme In raie d'Angleterre l'étai.-nt auaai de Normandie, lia
iravmaient ouvtnt U Manche r^M (ain d'aaan kmis téiriur^ riana
cette province. Le Prince Noir, à qui In armn de la Grand. Bra-
tatna do nt U fameun devin: 'n*u et mon droit paa«iit la
plupart de .nn tcmpa k Bordeaux. Souvent auaai dn princaaan
françalen deveoaieni, par mariage, reinn d'Angleterre. C'aat da
cette façon que t'igrandianit le domaine de l'Anglctenc, au dépena
de U France, que ci paya acquit I ,\quitainc et la Guiennt Toi.t
ravorinl- U diffuaion de k Ungue (rançain outrr-Ma.iche. Elle
dominait partout dana In hautn aphèm, k la cour, au [orlement
embryonnaire de l'époque. C'nt tn françaU que (ut n<)i,{ée Ir M
lébre iMfm ckarla, la giande charte dn libertés anglaim.
U fameux Prince Noir dont il vient d'ttre quebtion f.«ait cor.ipoaéon épiuphe, curieux ipécimen de frantaia du temp» qu'on petit encora

lire aur son tombeau à Canierbury.

(I) Jiuwaad.

t
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VoU m nrlMi MiaMttloa du (r«K»k <<• l'«paqitt.

TimnÊUi (»—

TkM «MM |i anh b «h.

lu lin» «»to»< rUIlf
Dmii )• r *• ma* «olilm»,

tttn, kmUmm «« inlid iréiM.

Orapa (fit), chwaiia, «tHM
Mah uf Mil»!* pawvn at "^

^VnflMl att M lanv V^a*

Ma yaari taaaM an law
ttéanmt «aWaa,

)• wnM paattaa voaa

Qaa )a aaaaa aaqiiaa Iwwiwia Ml.

Auari bkii la lancua lran(aiaa nyonnaii-a^lc alon aur l'Eurep*

avfc un pnatlc* qui la (alaait arcuatlllr it radwirhcr partout, (ta

lui trouvait un charme lnmmparal>lc dana la convvnaïkm, un» pré-

daion.untclartédanal'npniwliinquifadUtalcntlMrflaiianad'unpcupU

A l'autr*. L'tuUa «llc-mlnw, tn dépit de ion laniagc muairnl, lui

accordait Mi (uffragn; «t l'amlr du Daata—Brunatio Uiiini n'hé-

•italt paa à proclamer que "la parlut* du (rançala nt plu* délitalil*

tt plu* commun» à toute* lena."

Comnwnt cette domination franfaie* en Anfletam prit-aU*

tn ? Comment ne t'cai-elle paa perpétuée iuK)u'A noa iourt f La

conquête de la Normandie per Phltipp*-Au(U*tc amena un grand

écart entre U Franc* et l'Aiicleteni, et produUt une rivalité qui

rani** laa deux paya l'un contre l'autre, et créa chci le peuple an-

llaia un» antipathie génétale pour le» choiaa de France, aurtout langue

et loutumca. Sou» lùJouard III. le Iranfaia ceaaa d'Itre la langui

courante, hora de la cour. Dé* lork lu plaidoyer* devront te (air*

devant lea lilbunaux dan* la langue anglaiae parce que "la langu*

i-rancey*, dit une ordonnance du Roi, cet trop de*connuc en le dit

rcalme".

Maie la langue (ranfalae cooaerva encore aa place dan* le* piM$
rtettii, c'eat-à-dire le* regiatre* officiel*. Longtempe apré* le* loi* du

royaume a'imprimérent en (rançaia à cAté de l'anglii* et cette doubla

pubUdtéae prolonge juaqueecHM le régne de H<>nri VU.' Pour contenter

la curioaité de* philulogun, citon* un échantillon d'un de ces «tatut*

publié* dan* le* deux langue* aou* ce roi.

>U BMitMqua d* P*f)amaiit tMénI poaaMa caa Wa.



Iwttunl I.A U«NIU.'R rRANCAM HOM IIK rtUNt K

U »<• •!• IN», Iby ImwlhM a *
ffaM»* A ll'l *«•!, h WftllM***, « MM
tMfWaiiwl lviH.< A V iTilnM» I»

•MM» iam 4a Nawmbta bu !* «M
mUi ntâw II If», él l'IlMwat ib llba

• 4ê Mm l,^tl>w é pw u .-nMnM
Mm éi tmt mm IUsIim, tb r««l¥ba

• •arnl * b* !M(Uan l^MlMb •
l«mpnr*b â bf fwwMimmi m b db
pwlUnMnl — iiibbt A pa# aw* ' 'ùé

ib mi*tiM parltaimul, •*! «nW« A
Hêhlb wrwim M«tiiii* A w^biiamt
fl \ «MWf A f«>nM ky a^itt» «mwtwn.

nik Kinn> •<•• iBimnM b>4
Hmo h Ib* -M» al (mnI Kva«» •>'

RagiMMb aa4 o.' t'raaar* amt I mH ni

IrikMb Uh v«. al Mi IVkaiwMa
bsMHi al Waaiiwlaaiw iW it «lay al

NovMwlw U ika ihMa y*<« «»f 'tb aolib

rainai ta ika ««rWup al ' '^i «ail iMy
CMnta and h» ika r»»Ma «ab al iMa

Ma rMUM, bf llMjvyla awi atwaia al

1^ Mfdaa i^havll aatl laiii|liwall 4a*l

Ihe laaiaM la iIm aibb PafkaimiMa

aaMMMHl, aa4 by aariarlla al iha Maia

IbiMo fanaya Maimaa awl anbaawiiaa

l« iM«ar aîi4 laawia aa Miaaiiar a»
«Mk.

C« tMfni Uauft M nnwmbl* tn rim t U Im(,.. giw l'on pariall

Ion m FfUK* (IM5-IS09) (Ju'oii w • rtpprik, c'm lou* lùiauani

III qut k fran^ab cna* d'ttn emplayé dan* Ira iriliunaux, cumiM
IKMM wnnna <k I* din. Ijf kmi Iravall d'aaaimilulton qui «vail

eofnnwncé pru tprH k conquttr a'étall ikpuk luntl(iii|>a x'ciHnpIl,

c'm-A-dIra loua ka ikui (knilcn Htantafriwia Richard II

Edouard III. Uiw ikxibk (uaion a'^lait npér^. crltr dra ili

racMM dca d«ux idianm. Il n'y avait plin d« Saxima ni de Nnrfnai>.A

mab d« AnglaW. Mima iranalormation k l'égard d« h kngua.

Par quel •ingulkr nbénomèiw, ou caprice k normand a-t-ll al long-

tampa coaacfvé aa place daaa ki atatuta du royaume. N'uuUiona

paa qu'au point da vtie daa uaa(ai et dea coutumaa, l'Ancklerre eal

un paya die routine, ou al l'on i^réfire, de tradition. Juaqu'à noa

ioura, le aont conacrWea et prrpttuéea au Parlement de Weatminatrr

quelquea phraaea ou (ormulea françabea dont k aouverain te acrt

en certaine* clrconalancra ou à la An dea aeaaiona.

Henri VIII lut k dernier roi d'Angleterrr à noter en langue Iran-

(aiee (aekin l'uaage de aea prMécciaeura) ion rang dan* la auite de la

dynaMk normande; oRkirlkment il t'appelle "le huitiime rai de

ce nom depuia k conqulte". La litltrature anglaiee proprement

dite, aboutiiaam à l'tta actudk remonte A Chaucer qui dMaignant
l'angkMKirmand puMk k* premitn.'* poMea en angkia, langue nou-

veik riaultant de k luaion de* deux langue* en pr^aence en Angkterre.

Quelle fut k part afférente à l'une et à l'autre ? Le* philologue* OBU

rèuaai k le déterminer d'une façon aaacx préciac. On catimc que k
vocabulaire angkia actuel compte deux foi* plua de mota d'origine

(rantaiae que d'origine garmaniqua.

Skaat, dan* aon dictionnaire étymologique, claaac k* mot* d'apréa

leur provenanca. Il aa trouve d'apré* ce claaaement qua laa meta
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emprunté* aux idiome* germanique* couvrent lept colonne* et demie;

et crux tiré* du françai* et de* lan(ue* romane*, «eixe cobnne*.

Loriqu'on examine de pré* le* deux langue», on est surpri* de

retracer dan* l'anglai* de* vieux mot* (r,-inçai> et même de* expreniion*

entières. Voltairer aillait un jour le* habitant* d'outre-Manche qui

avaient une façon si bizarre de demander de* nouvelle* de leur santé I

Qu'est-ce que cela signifie, disait-il, H<m do you do? Or, Voltaire ne sf

doutait pas qu'il se moquait d'une vieille expression française que l'on

retroui'c dans le Roman de Renart: Comment vous H faites, dit un
1 >^ per-onnages en abordant le roi ?

A cfité de la fusion de* deux langue*, la conquête normande eut

une autre répercussion dont les conséquences se perpétuent. En
effet, les soixante mille compagnons de Guillaume se mêlèrent à la

population anglo-saxonne et firent souche de familles nombreuses,

les meilleures de l'Angleterre au point de vue de la naissance. Le

chroniqueur, Robert of Gloucester (1250) caractérise d'une façon

bien significative ce mélange : "Les gens de Normandie habitent encore

parmi nous et y demeureront à jamais. Les hauts personnage* de ce

pays di . endent des Normands, et les hommes de basses condition*

sont fils de Saxons!"

Français et Anglais sont donc bien apparenté*, mais le* préten-

tions des roi» d'Angleterre au tr&ne d"^ France, les rivalités d'intérêt

d'un câté de la Manche ^ l'autre et aussi la religion ont creusé entre

eux un abîme. La guerre actuelle le remplira-t-elle ? Verrons-

nous ces ennemis séculaires se reconcilier dans une entente cordiale

durable? Il ne faut pas préjuger la politique à venir; l'amitié n'existe

guère entre les peuple».

La langue française a toujours conservé un droit de cité en An-

gleterre. Presque toute la noblesse et les classes instruites tiennent

à honneur de la parler et souvent de l'écrire. Il y a aujou.-d'hui

10,000 écoles où l'on enseigne le français en Angleterre.^

f
(

^
>

Nous venons de voir la place que notre langue a tenu en ^Vngle-

terre, jetons un coup d'œil sur son rôle ailleurs. Les affinités sociales,

politiques et commerciales entre l'Espagne et la France font de létude

du français une nécessité impérieuse dans le pays du Cid. Il y est en-

seigné presque partout, ce qui ne veut pas dire qu'il est aussi parlé,

mais il est souvent compris. Les comités de L'Alliance Française

> Au moU de juin dernier, j'arrivai à ta Malbaie. Il y avait atora au quai plu-

neurs sous-marins anglais qui faisaient des évolutions. Tous les officiers qui les

montaient logeaient au Ch&teau Murray et tous parlaient notre langue.
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d'E(p*gne font de grandi efforti pour propager l'itude de notre

langue qui, choie à noter, eit plui répandue en Portugal que chez
u voiiine.

LjSuJMe vient en première ligne parmi lei payide langue françaiic.

Comme on le lait, pluiieun cantoni en ont fait leur langue officielle.

La Suim, au reite, eit un payi IriUntue, pourrait-on dire, car preique

toui lei habitant* de l'Helvétie parlent avec facilité, outre notre lan-

gue, l'allemand et l'italien.

Dam let payi icandinavei, le françaii «t en honneur chez lei

lettréi. Que dire du Levant, de l'Extrême-Orient? Durant de
longues années, il a été le leul idiome étranger connu, grice au dé-

vodment, à la persévérance des communautés religieuses d'hommes
et de femmes qui l'y ont introduit et maintenu.

La langue de Bossuet a aussi traversé les mers pour s'implanter

en Amérique. Ne parlons pas de notre partie du continent où nous
marcherions sur un terrain trop connu. Allons pIutAt au delà de
l'équateur. Nos amis d'Ontario trouvciaient matière à surprise

l'ils visitaient la République Argentine, le Paraguay, l'Uruguay et

le Brésil, remplis de journaux Irançais. Cette surprise irait à son

comble en y voyant l'enseignement obligatoire de notre langue presque
prescrit dans une province. Un voyage de ce côté formerait, ou
plutAt réformerait leur mentalité.

Napoléon, au milieu de ses merveilleux exploits et de ses am-
bitions toujours inassouvies, fit un jour un rêve: Il lui sembla qu'il

était possible de rendre universel en Europe, dans les pays conquis
par ses armes, l'usage de la langue française. Ce rêve vint se heurter

au sentiment national qu'il souleva et qui rebondit contre cette

idée chimérique du giand Empereur. On vit presque une insur-

rection populaire contre le français que les idées de liberté, de frater-

nité portée sur ses ailes avaient d'abord fait accueillir avec enthou-
siasme. Napoléon s'aperçut que l'on n'impose pas une langue à un
peuple. Lorsque l'on veut s'attaquer aux mots avec lescjuels les

hommes ont été bercés, c'est comme si l'on tentait de briser le berceau

lui-même. Enfin, de cet attentat surgit la colère du peuple qui

s'élève en mur infranchissable contre le sacrilège. Voyez la Pologne:

depuis au delà de cent ans, elle parle sa langue, en d^pit des eiTorts

de trois gouverna -«ents acharnés à sa suppression. La langue c'est

l'âme d'une nation et c'est en vain que l'on veut la lui arracher.

Dans presque tous les paysdel'Europcîlest entendu quel'élitede

la nation doit parler une autre langue que la sienne. Or, dans le

choix que l'on fait h ce sujet, la préférence est presque toujours don-

née au français.
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Il n'e»t pu hon de propoa de répéter ici ce que nombre de gens
•emblent ignorer. En dépit de bien de» oppoaitioni, le françmia
re»te la langue diplomatique de l'Europe. L'Angleterre et lei Etati-
Unii ont voulu déroger k l'uuge établi, mais force leur c»t bien de
•'y conformer parfoii lonqu'U s'agit d'entrer en pourparler avec le*

puiteancc* continentales. Les délibérations de la Convention de
Londres, en 1908, ont été rédigées en français: l'Allemagne, la Russie,
l'Autriche, la Grande-BreUgne et les Euts-Unis éuient parties à
cet accord (il s'agissait de régler le droit des gens en temps de guerre).
Il y a quelques années, il se fondait sur notre continent un Institut
pan-américain dans lequel sont entréea toutes les nations de l'Amé-
rique du Sud et les Etats-Unis. Après maintes discussions, il fut
arrêté que le français serait la langue ofRrielle de cette imporunte
association.

L'on rencontre quelquefois, dans ce domaine, des faits qui sem-
blent incroyables. N'était-ce pas bizarre, par exemple, de voir
l'Italie etrAllemagne,Bu temps de Crispi, se servir du français pour
négocier un traité contre la France ?

Nulle part en Europe le français n'a joué un rôle aussi considé-
rable qu'en Angleterre. Il est vrai qu'ici il avait été imposé, en quel-
que sorte, par la conquête, tandis qu'en Allemagne, en Russie aussi
bien qu'en Italie et dans la Péninsule ibérique, c'est l'attrait et l'a-

mour du beau qui le firent rechercher et accueillir. Comme le fait

remarquer Palsgrave: Le génie français au moyen âge rayonnait
sur presque toute l'Europe, depuis les pays scandituves jusqu'au
sud de l'Italie et de l'Espagne.

C'est Catherine II qui l'introduisit en Russie. Elle se plut à
remplir sa coar de savants et de littérateurs français et de propager
autant que possible l'étude de leur langue. Ses successeurs sui-
virent son exemple; et il n'y a pas aujourd'hui de pays où le français
soit plus cultivé qu'en Russie dans les. classes élevées. Journaux,
théâtres, littérature semblent un reflet du mouvement intellectuel

de Paris.

Le français en Allemagne! Ces deux termes semblent une an-
tinomie, tellement sont intenses les antipathies qui se dressent comme
un mur infranchissable d'un cflté à l'autre de l'Alsace et de la Lor-
raine. Ce n'est là qu'une apparence qui se dissipe à la lumière de
la réalité. C'est sous Frédéric le Grand que notre langue se fit d'a-
bord connaître à Berlin. Qui n'a pas entendu parler du séjour de
Voltaire, de Maupertuis, d'Argf is et de bien d'autres à la cour de ce
fameux roi! Il se piquait non seulement de connaître le français mais
aussi de l'écrire. Il existe de lui un poème en six chants: Pàladion.
C'est une suite de mauvais vers, entachés d'impiété et dont l'insi-
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pldlté en raid la lectnre Imponible. VAnH-Uackimia «t lorti aUHi
de n plume et aucun de wi autres omTagea n'a été écrit en allemand.

Quelle «urpriM « dam cet derniera tempe, une institution alle-
mande l'était intércMée à la langue (ran(aiae au point d'instituer un
concours sur "L'universalité de la langue française". C'est cepen-
dant ce que l'on vit en 1759. Cette année-14, l'Académie de Berlin
appelle les savanu, les littérateurs de l'Europe à se prononcer sur ce
point, et depuis cette époque notre langue a toujours tenu une place
prépondérante à Munich, à Dresde comme à Hambourg et à Francfort.
De nos jours, les études dans ce domaine ne se sont point ralenties
et la science germanique s'est plongée dans de profondes recherches
•ur les origines de notre langue. La Revue de dialectologie romande,
publiée jusqu'au mois d'août 1914, donnait dans chaque livraison des
articles de philologie signés plutôt de nom» allemands que de noms
français.

En Autriche-Hongrie, nous trouvons une culture française
poussée plus loin qu'en Allemagne. Des chuses élevées de la société,
elle est descendue au sein de la bourgeoisie, et les écoles primaires
se font un devoir de donner à leurs élèves jusqu'à sue heures d'études
de français par semaine.

Que dire de l'Italie et de la Grèce! Le génie gréco-latin n'a-t-il
point passé dans la langue de Bossuet pour se muer en moyens d'ex-
pression de la parole humaine d'une incomparable richesse. Ces
deux pays sont fiers de se mettre dans la tradition et de se faire un
honneur de connaître une langue si profondément apparentée aux
leurs?

Sait-on qu'au mois de juillet dernier l'ultimatum posé à la Serbie
par l'Autriche a été rédigé en français ? Le protocole a imposé le
même moyen de communication au Tzar et au Kaiser dans les pour-
parlers engagés entre ces deux souverains avant la déclaration de guerre.
On sera curieux de lire quelques extraits de cette correspondance
entre le Kaiser et le Tzar reproduits ici textuellement tels qu'ils se
trouvent encadrés dans le Livre bleu anglais.

Citons d'abord le télégramme de l'empereur russe à son ami
allemand.

L'Empereur Nicolas

à l'Empereur Guillaume.

Iw août 1914 (2 heure» après-midi).
J'ai reçu ton télégramme, je comprends que lu sois obligé de mobiliser, mais je

voudrai» avoir de toi la même garantie que je t'ai donnée, à savoir que ce» me»ure» ne
signifient pas la guerre et que nous poursuivrons nos négociations pour le bien de
nos deux pays et la paix générale si chère à nos coeur».

Notre longue amitié éprouvée doit, avec l'aide de Dieu, réussir i empêcher ce»
effusions de sang. J'attends avec confiance une réponse de toi.

NICOLAS.
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A cet appel •upréme pour provenir le conflit hiu nom auquel
noue aidaton*, l'empereur Ciiillaume répondit comme auit:

Bnlln, ter aoai 1914.
J« M renwrcie de ion téMinmnie; i'.l Indiqué hier à ton GouvernemeM h ietil

moyen pnr lequel la fuerre pouvnlt cncon (tre évitée.

Bien que j'euaee demandé une réponae pour midi, eucnn ttUgnmme de mon
Ambaiiadeur conlentnl une réponee de ton Gouvernement ne m'eil ncorc parvenue.

J'ai donc été contraint de moblliier mon armée.
Une réponee Immédiate, claire :t non équivoque, de ton Gouvernement eet le

eul moyen de conjurer une calamité Incommenaurable. Juiqu'à ce que je re(aiva
cette réponv, il m'eet impoioible, é mon vil regret, d'aborder le lujet de ton téM-
iramme. Je doia te demander catéforiquemmt de oonner lana letard l'ordre à lea
troupee de M porter en aucun caa la moindre atteinte i noa Irontiérae.

GUILLAUME.

Tout en étant décidé de mobiliaer, Guillaume défendait i
Nicola» de ae mettre en garde. Comme l'Autriche avait déjà attaqué
Belgrade, la RuHie prenait ae« précaution» tout en négociant avec
cette puiwance. C'eat alors que Guillaume, craignant de voirie con-
flit manquer, fit par non ambaaaadeur à Saint Pétersbourg la décla-
ration de guerre qui suit, après avoir rappelé certains faits:

"Sa Majeeté l'Empeieur Mon Augune Souverain au nom de l'Empii»,
relevant le défi, ae conaitlére en état de guerre avec la Ruaaic."

Saint Pf rabourg, 1er aoOt, 1914.
^' '^^''^*'-^-

Il est curieux de voir le nom si français de Pourtalès accouplé de
cette manière à celui du kaiser.

Citons encore un petit fait qui en dit plus qu'il n'est long sur
l'usage si répandu de notre langue en Europe. En 1908, me disait
un ministre canadien français, étant à Londres, je fus invité à diner
avec un de mes collègues anglais, chez un personnage de haute posi-
tion. Parmi \ef convives il y avai. des Anglais, des Russes, des
Allemands et des Italiens. Par une convention tacite, la convei«a-
tion entre ces hommes de nationalité différente s'engagea en français.
En rentrant à l'hotel, mon coll^eme dit en parlant du diner: "je
n'ai jamais autant regretté que ce soir de ne pas parler français.
J'ai dû rester étranger à tout ce qui s'est dit à Ubie; j'ai été humilié."

Le français, ni aucune autre langue, ne saurait aujourd'hui
prétendre à une prépondérance mondiale en face de ce sentiment
national qui confond le langage avec l'idée de patrie, mais on voit
combien il est encore partout à l'ordre du jour.

D'après le chroniqueur Robert de Gloucester, "les gens de bien
en Angleterre parlaient le Irançf^s". Nous ne saurions pousser
notre pensée aussi loin, mais il est bien permis de so' .;nir qu'il est
encore le mode d'expression le plus recherché par ri.iite de* nations
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les plu> civiliién de l'univen. L'Idée qu'on w laitait au moyen Ige
de M perfection au point de vue de la clarté, de la prédiion et de
l'harmonie t'est tranimite juaqu'à noi joura.

Manié par tei écrivain» de génie, il a encore le don de tonner avec
un rythme lonore à noa oreiller émerveillée». Au temp» de Jeanne
d'Arc on liaait dan» te grimoire de» berger» cette phraw hyperbo-
lique, exacte peinture de» »entiment» de l'époque à l'égard de leur
pey»: "O Paradi», France du Ciel, O France, Paradi» du monde".
Il fallait pour corre»pondre à cette opinion emphatique une Ungue
extraordinaire pour fjrmer un enaemble harmonieux. On ne manquait
pa» de croire à rexi»tence de cette mu»ique de» mot» puisqu'on diaait
ver» le même tempa: "Doux fran{ai» peut ae comparer au parler de»
ange» dan» le Ciel!".

'La nuiiiérc du langage compuée à Bury Saint-Edmond.






